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ontstaan 


De tijd van het sprookje lijkt in onze technisch 
steeds volmaakter beheerste wereld voorbij. 
Kleine kinderen luisteren ternauwernood nog 
naar de verhalen van Hans Christiaan Andersen, 
de laatste grote schepprer van sprookjes in West- 
Europa. Met de gebroeders Grimm is hij bijgezet 
in het panoptikum van klassieken, waaraan voor¬ 
afging de bijzetting van de schepper van Moeder 
de Gans. Alleen La Fontaine redt het nog. Maar 
daarvoor levert deze auteur van dierfabels dan 
ook bruikbare stof voor vertaling uit het Frans 
voor middelbare scholieren. 

‘Van den Vos Reinaerde’ is niet vergeten, maar 
dat is al geen sprookje in eigenlijke zin meer. 
Evenmin zijn dat de stripverhalen over Ollie B. 
Bommel, alhoewel ik niets wil horen in het na¬ 
deel van deze omvangrijke heer en held. We mo¬ 
gen in alle nederigheid dankbaar zijn, dat Toon¬ 
der hem heeft opgespoord: Mens en dier in één 
karakter bijeengebracht in alle persoonlijkheden 
van de verhalen. Geen wonder, dat Ollie B. Bom¬ 
mel en zijn kleine vriend Tom Poes populair zijn: 
zij presenteren het wonderbaarlijke in het leven 
van nu, waarin het onverklaarbare wordt ver¬ 
klaard. Alle wederwaardigheden van een samen¬ 
leving worden geëtaleerd via een onthutsend 
knap gebruik van clichévormen. 

De onwerkelijke werkelijkheid van het sprookje 
wordt, dank zij film- en televisietechniek levens¬ 
echt uitgebeeld. Niets wordt aan de verbeelding 
overgelaten. Wij zijn gevisualiseerd. Gelukkig 
dat ook onze museumtechniek hoog ontwikkeld 
is. Deze techniek schonk ons de Efteling. De 
echte sprookjes zijn er voor een nog heel kleine 


elite van volwassenen, die geïnteresseerd is 
in de wetenschap hoe denken en handelen in 
onze samenleving zich oudtijds hebben ontwik¬ 
keld, buiten het rumoer van oorlog en - econo¬ 
misch - geweld. In de sprookjesvertellingen ligt 
de nauwe relatie van de nog primitieve mens tot 
de dingen, die hij niet begreep en daarom vrees¬ 
de en die hij op grond van die vrees via het won¬ 
der zichtbaar maakte. Die zichtbaarheid bouwde 
de mens zorgvuldig op uit hem bekende elemen¬ 
ten, zodat het ongrijpbare ongewisse vatbaar 
werd en de angst elimineerde. Na de constructie 
van de verklaring kon men het leven beter aan. 
Met de groei van de sprookjesschat reduceerde 
de behoefte tot verklaren. Men voegde een nieuw 
element toe: het didactische. Zo verwierven de 
sprookjes hun tweeledig karakter. ‘Gesunkenes 
Kulturgut' noemen recente Duitse onderzoekers 
de sprookjes. 

godsdienst 

Met de komst van de christelijke godsdienst ont¬ 
stond een nieuwe behoefte. De hagiografie, het 
beschreven heiligenleven, nam de plaats in van 
de - heidense - sprookjes. De cultuurschat van 
weleer verbleekte en vervlakte. Zij werd de kin¬ 
deren geschonken tot vermaak, soms tot lering. 

Deze wat uitvoerige inleiding wil vooral duide¬ 
lijk maken, dat het niet de bedoeling is de lezer 
neer te poten op een stoof aan de rok van een 
Surinaamse moeder. Het sprookje is ook in Suri¬ 
name op zijn retour, alhoewel het, sterker dan 
bij ons in West-Europa, nog leeft bij de Creolen- 
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bevolking vooral buiten de hoofdstad Parama¬ 
ribo. Daar hebben film en televisie nog niet hun 
heerschappij gevestigd in die mate, dat de eigen 
lust tot fabuleren er onder de bewustzijnsdrem¬ 
pel is gezakt. Deze reeks dient iets over te bren¬ 
gen van het geestelijk bezit van de Surinaamse 
mens, van zijn waarde-oordeel over wat hem 
omringt, zoals dat zijn uitdrukking vindt in het 
vertellen van sprookjes. 

Al vrij vroeg hebben zending en missie aandacht 
besteed aan het grote complex, dat men met de 
naam folklore vangt, waartoe o.m. behoren ge¬ 
bruiken als het opgeven van raadsels en het ver¬ 
tellen van sprookjes. Dat zending en missie hier 
oog voor hadden, ligt voor de hand. Hun hande¬ 
len ligt in feite in het verlengde van dat van de 
oude christenpredikers in West-Europa: zij kwa¬ 
men met een nieuwe boodschap, waarin de op¬ 
lossing werd geboden voor tal van angsten, die 
de gehele mensheid beheersten, het geloof in 
het woord van Jezus Christus. Deze boodschap 
stamde uit een volmaakt andere cultuur. Zij moest 
verstaanbaar gemaakt worden. Evenals in de 
eerste eeuwen moest de christelijke boodschap 
de flexibiliteit bezitten voor niet-Europeanen dat¬ 
zelfde eigene te worden als datgene wat zich in 
een proces van eeuwen als wezenlijk cultuur¬ 
goed onder hen had ontwikkeld. 

In het spoor van de zendeling en de missionaris 
volgde de socioloog. De kennis van de samen¬ 
leving is evenzeer onontbeerlijk wanneer men 
naast het geestelijke ook het materiële welzijn 
tot ontplooiing wil brengen. 


taal 

Vervolgens iets over de taal van de sprookjes. 
Zij worden verteld in het Neger-Engels, een 
mengtaal, die volgens deskundigen is opge¬ 
bouwd uit drie hoofdelementen: 1. de syntacti¬ 
sche grondvormen van de Akantalen, waartoe 
onder meer behoren de talen van de Fante, de 
Ashanti, de Ewe, de Yoroeba’s, die leven langs 
de Bocht van Guinea in West-Afrika en die grote 
verwantschap met elkaar hebben, 2. de woorden¬ 
schat van het Engels, en vooral later, 3. het Ne¬ 
derlands. Daarnaast zijn er als gevolg van con¬ 
tacten met Franse en Portugees Joodse kolonis¬ 
ten ook Franse en Portugese elementen in opge¬ 
nomen. Men noemt die taal tegenwoordig liever 
Sranan Tongo. Het is een taal, die ook wordt 
gebruikt door de niet-Creoolse groepen van de 
bevolking in het onderlinge contact. Naar de oor¬ 
sprong van de gebruiker, naar de plaats waar 
deze taal wordt gesproken, - met meer of min¬ 
der invloed van de genoemde Europese talen, 
vertoont het Sranan opmerkelijke verschillen. 
Nog eigenlijk maar kort poogt men het tot een 
geschreven taal te maken door het ook te ge¬ 
bruiken voor schriftelijke taaluitingen van hoog 
niveau. Er zijn Surinaamse auteurs, die zich 
naast het Nederlands en de eigen moedertaal 
van het Sranan bedienen. Daarnaast zoekt men 
het Sranan taalwetenschappelijk te beschrijven 
door analyse van zijn foneemstelsel 1 , zijn syn¬ 
tactische structuren en zijn woordvoorraad, het 

1 Een foneem is de kleinste betekenishoudende klank- 
component in een taal. Schr. 
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normaliseren van zijn spelling. Van oneindig veel 
grotere betekenis dan de geschreven letterkun¬ 
de op het ogenblik is de grote schat aan over¬ 
geleverde raadsels, zegswijzen en vertellingen. 

Al de vertellingen dragen de naam nansitori’s. 
Dat komt, omdat in een belangrijk percentage 
van de vertellingen - rechtstreeks of terzijde - 
de spin Anansi een rol speelt. Anansi komt ook 
voor in sprookjes buiten Suriname: op Curagao 
- de schrijfster Nilda Pinto verzamelde er een 
groot aantal van, verteld in het Papiamento - en 
op Jamaica; voorts in de uitgestrekte kustlanden 
van West-Afrika, van de Senegal-rivier bij Da¬ 
kar tot aan de Kongo, die tegenwoordig weer 
Zaire heet. De aanduiding nansitori’s gaat terug 
op een sage van de Ashanti, een begaafd volk 
in Centraal-Ghana, die vertelt, hoe Anansi het 
recht verwierf alle verhalen naar zich te laten 
noemen uit dank voor de uitvoering van taken, 
die God hem had opgelegd. Voordien zouden 
die verhalen godsverhalen geheten hebben. 

Het schijnt niet eenvoudig de sprookjes te ver¬ 
talen. Wijlen Pater Donicie, die zich vele jaren 
gewijd heeft aan de bestudering van het Sranan 
en bijgevolg ook aan de sprookjesschat van Su¬ 
riname, spreekt daarover, maar ook drs. C. N. 
Dubelaar in zijn recent verschenen ‘Neger- 
sprookjes uit Suriname’, een speciale uitgave 
van ‘Neerlands Volksleven’ (jaargang XXII, nr. 
3/4). 

De taal heeft een geheel andere opbouw dan die 
van West Europa. Opvallend zijn, zegt Pater Do¬ 
nicie, de vele herhalingen, zoals die van het zelf¬ 
standig naamwoord in plaats van het persoonlijk 
voornaamwoord. Eigenaardig is ook het wegla¬ 
ten van het lidwoord bij de hoofdpersoon van het 
sprookje. Hij kwalificeert de taal als kinderlijk, 
primitief èn analytisch. 


vermelding als vorm van cultuuroverdracht in 
de studie van Frances Kamer, getiteld The Se- 
fardic Jews of Curagao (Van Gorcum, Assen, 
1969). De overdracht vindt vrijwel geheel plaats 
via de vrouw. In het woud, waar de avonden voor 
de houtkappers lang zijn, wordt vaak nog de tijd 
gedood door het vertellen van nansitori’s. Van 
veel belang voor het voortbestaan van de 
sprookjes waren, nu een driekwart eeuw gele¬ 
den, de dede-oso lanteri’s - letterlijk sterfhuis¬ 
lantaarns - echte beroepsvertellers, die alle 
sterfhuizen afliepen, een gebruik, waarop in de 
laatste bijdrage van deze reeks zal worden te¬ 
ruggekomen. Ook onder de bosnegers leven de 
verhalen voort. 

Een nansitori mag nooit overdag verteld worden. 
Doe je het toch, dan sterft je moeder. In ieder 
geval bestaat er kans op overlijden. Wil men het 
verhaal tot elke prijs overdag verteld hebben, 
dan kan het onheil worden voorkomen, door 
vooraf een ooghaar uit te trekken. De uitdruk¬ 
king in het Sranan ‘een ooghaar uittrekken’ heeft 
nog een bijbetekenis in de zin van ‘je overdrijft, 
je fantaseert, je liegt’. 


overdracht 

In de twintiger jaren werden sprookjes verteld 
aan kinderen door de nene, een oudere vrouw, 
die op de kinderen paste, of door de moeder 
zelf, of, in de hogere standen, het kindermeisje. 
Dit laatste feit bijvoorbeeld vindt afzonderlijke 
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nansitori’s 


De Akan-talen kennen veel nasalen aan het 
woordeinde, net als in West-Europa het Frans 
(bon, ton, mon, lapin, chagrin enz. enz.) Het Sra- 
nan heeft deze ook. Men spreekt evenwel vol¬ 
ledig door de neus als liet gaat om bovenzinne¬ 
lijke zaken. Omdat Anansi daartoe ook behoort, 
moeten wij zijn naam nasaal uitspreken: Ana si. 

Dr. Ch. Wooding, wiens in 1972 verschenen 
proefschrift ‘Winti, een afro-amerikaanse gods¬ 
dienst in Suriname’ de religieuze verschijnselen 
in de Para, de streek ten zuiden van Paramaribo, 
behandelt, vermeldt het nasaal spreken van de 
priesters in contact met de godenwereld. Even¬ 
zo Eline Verkade, in haar toneelstuk ‘De kan- 
kantrie’. Wanneer de dialoog zich richt op deze 
heilige boom, vermeldt zij als aanwijzing voor 
de spelers: nasaal. De nasale toon behoort bij 
het mysterie. 

Anansi is een slimme kwant, een schurk, maar 
net niet helemaal. Dat komt doordat in het den¬ 
ken van de neger nooit iets helemaal goed of 
helemaal slecht is. In zijn diepgaande studie ‘Op 
zoek naar de Spin’ geeft Lichtveld als kenmer¬ 
ken van de spinfiguur een overmaat aan levens¬ 
lust, die zich onder andere in vraatzucht uit. Ook 
weet de spin zich altijd op vernuftige hoogst 
komische wijze te redden uit moeilijke situaties. 

Zijn primair bestaan wordt niet door moraal, 
maar door de zucht naar zelfbehoud in stand 
gehouden. Om na te gaan hoe de spin komt aan 
zijn belangrijke plaats dienen we diep in het ver¬ 
leden te graven. Een laat-zeventiende-eeuwse 


auteur, Willem Bosman, die een aantal jaren 
gouverneur was aan de Goudkust en resideerde 
in het beroemde fort San Jorge d’Elmina (in het 
tegenwoordige Ghana) verschaft de volgende 
inlichting: 

Deze spin noemen de negers Anansee. Sy ge- 
looven, dat de eerste menschen van denzelven 
gemaekt; en niet tegenstaende eenige door om¬ 
gang met de Blanken anders ge/eert hebbende, 
so syn er niet weinich, die by dat geloof blyven, 
en welke waen haer niet uit ’t hoofd te praaten 
is. 

Soms draagt - in een ander land dan Suriname 
- de spin een andere naam. Zijn wezen verandert 
niet. Bij een van de volken op de Goudkust vond 
een onderzoeker, Frobenius, het volgende ver¬ 
haal, dat ik evenals de andere voorbeelden ont¬ 
leen aan het werk van Lichtveld: 

Niemand bestond voor Afuma. Afuma was in de 
hemel. Hij kwam van de hemel omlaag op de aar¬ 
de langs een spinrag. Terwijl de spin van de 
hemel naar de aarde daalde, wees hij de weg 
aan Afuma. Dan ging hij zelf weer terug naar de 
hemel zonder Afuma de terugweg te wijzen. Deze 
ontmoette dan een vrouw, die toen nog geen 
genitaliën bezat. Niettemin maakte hij haar 
zwanger aan de knie en zo ontstonden de eerste 
mensen. 

De spin schiep de mens dus niet, maar was in¬ 
direct aanleiding tot de scheppingsdaad, door¬ 
dat hij de weg wees. 
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hemel en water 

Op een nader verband in deze verhalen, de ver¬ 
binding van hemel en water, beide elementen in 
een mystieke eenheid met elkaar verbonden, 
wijst een van de belangrijkste onderzoekers van 
deze sprookjeswereld, dr. H. van Cappelle. Een 
verhaal gevonden bij de Cassaiden in Centraal 
Congo vertelt hoe de schildpad door een list in 
de hemel komt en de spin hem via een spin- 
draad weer naar de aarde terugbrengt. Dan be¬ 
landt de schildpad in een land, waar niets is dan 
water. Als loon voor zijn daad ontvangt de spin 
het recht over alle dieren van het woud. Deze 
verbinding' van de hemel met het waterrijk via 
een spindraad vinden we ook bij de Haussa in 
Nigeria en bij de Mbunda in Angola. 

In ‘Cunnie Rabbit, mr. Spider and the other beef’ 
schept de spin de vissen. Hij doet dat, nadat hij 
eerst olifant en nijlpaard heeft overwonnen, die 
hij in stukken hakt. Het afval van deze hakpartij 
gooide hij in het water en toen kwamen de vissen 
te voorschijn. 

In Centraal Togo bestaat een sprookje, waarin 
de spin zon en maan voor de vrouw van een 
opperhoofd van de hemel haalt. Is Anansi daarin 
brenger van hemellichamen, vroeger moet hij de 
zon zelf geweest zijn. De woorden voor spin en 
hemel, evenals die voor boven en vuur, hebben 
dezelfde stam. 

Soms neemt een krab of een schildpad in de 
voorstelling van de zon de plaats van de spin in, 
maar in de meeste verhalen domineert de spin 
door zijn vermogen een draad te spannen. Tus¬ 
sen een zonnestraal en de draad van een spin 


ligt optisch maar weinig verschil. Nog een laatste 
voorstelling van zaken, die opvalt bij de spin- 
sprookjes, waardoor het schelmachtig karakter 
van het Caraibische spinsprookje verklaard 
wordt: de zon wordt voorgesteld als een gevan¬ 
gen dief. Ook Anansi is in veel van de vertellin¬ 
gen een dief, die steeds achterna gezeten wordt. 

Een voorbeeld van de combinatie van net niet 
helemaal goed en juist niet helemaal slecht biedt 
hetverhaal, waarin Anansi bij hongersnood voed¬ 
sel op de aarde brengt, dat hij in de hemel gesto¬ 
len heeft. 

Anasi verkeert op voet van gelijkheid met alle * 
hemelverschijnselen. Hij maakt ruzie met de 
bliksem. Hij treedt op als orakel. In Suriname is 
hij ook waarzegger. Beperkt zijn vermogen zich 
in de spinsprookjes van Suriname tot het bezit 
van sexuele potentie, elders in het Caraibische 
gebied is hij een echte schuinsmarcheerder. 

draadspinnend vermogen 

Zijn grootste betekenis - daar kan niet genoeg 
op gewezen worden - ontleent hij aan zijn draad¬ 
spinnend vermogen: Alle dieren kozen wind en 
spin tot hun opperhoofd. Zij vroegen de nieuw 
gekozen leiders de weg naar de hemel. Wind 
nam spin op en blies hem omhoog. Deze liet 
zich aan zijn draad naar beneden zakken en 
keerde daarop al spinnend terug naar boven. Na 
vijf maanden van gestage arbeid had hij de weg 
naar de hemel voltooid. 

In dit verhaal is de spin bemiddelaar. Deze func¬ 
tie vervult hij vaker: In een sprookje van de Bas¬ 
sari gaa.t Anansi op weg naar God om een kale¬ 
bas wijsheid te halen. Als hij de kalebas weg¬ 
gooit, wordt de wijsheid gemeengoed. 

In Afrika zijn de oudere Anansi-elementen beter 
bewaard dan in de overleveringen van de Creo¬ 
len in het Caraibische gebied. Onderzoekers 
hebben kunnen vaststellen, dat de oudste 
sprookjes de goddelijke hoedanigheden van de 
spin etaleren. In recenter verhalen domineren 
menselijke trekken. Hoe dichter men bij het he¬ 
den komt, des te meer blijft de simpele dier¬ 
fabel over. Lichtveld formuleert dit verschijnsel 
aldus: het worden biologische sprookjes, waar¬ 
in allerlei morfologische en vitalistische eigen- 
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schappen door een metaforisch geconstrueerde 
gebeurtenis verklaard worden. Als ‘mens’ heeft 
Anansi vrouw en kinderen. Zij helpen hem bij 
zijn boevestreken. Zijn zoon Kweku Tsin over¬ 
treft zijn vader dikwijls in sluwheid. Kweku, zegt 
Lichtveld, is een woensdagse naam. Dat bete¬ 
kent in het Creoolse spraakgebruik, dat hij in de 
verkeerde hoek zit. Volgens Teenstra waren de 
woensdagslaven jaloers en nieuwsgierig. 

De gegevens over Anansi samenvattend stellen 
we vast, dat Anansi een rond dier is met een stra¬ 
lenkrans van poten in een straalvormig web. Dit 
identificeert Anansi met de zon en haar stralen. 
Anansi zelf is de zon. Deze schenkt het gewas 
de groei, maar droogt aan de andere kant het 
water op en verschroeit de aarde. Gezien zijn 
vermogen wordt zijn bbeld, het rijzen en dalen 
aan een draad, gebruikt voor de uitleg van het 
dagelijks natuurgebeuren, maar ook voor de uit¬ 
leg van het menselijk handelen, goed èn kwaad. 

De ontmythologisering van Anansi schrijft men 
toe aan de openlegging van Afrika, waarbij euro- 
peanisatie en creolisatie optreden. Onder ratio¬ 
naliserende invloeden ontwikkelt de spin zijn 
menszijn en verwordt ten slotte tot paria, een 
sluwe boef. Ten slotte wordt hij een - nog altijd 
gewichtig - personage in de schat van dierfa¬ 
bels, soms als hoofdrolspeler, soms in een bijrol, 
soms om de verbinding met het bovennatuurlijke 
te accentueren, figurant. 

Andere mythologische dieren, die we terugvin¬ 
den in de sprookjesschat van de afro-amerikaan- 
se gebieden, hebben eenzelfde ontluistering on¬ 
dergaan: de jakhals, waarschijnlijk afkomstig uit 
de oude Hamietische cultuur van Egypte, de 
haas, waarschijnlijk geboortig in de cultuur van 
Midden-Erythrea, nog voorkomend in verhalen 
van een gemoedelijk karakter van Senegal tot 
Z.O. Afrika, de spin, de krab en de schildpad, 
thuisbehorend in de fabelwereld van West-Afri- 
ka, door hun ronde vorm als zonnedieren onder¬ 
ling verwisselbaar, en tenslotte het dwerghert, 
de dwerg-antilope, die zelfs nog familiebanden 
heeft met het Maleise dwerghert. Het haasmo¬ 
tief zou kunnen samenhangen met de jagerssa- 


menleving, want het komt het meest talrijk voor 
in Centraal-Afrika, gebieden waar de jacht 
hoofdmiddel van bestaan is. De spin, de krab en 
de schildpad behoren thuis in regenwouden en 
aan de kust, waar bos- en landbouw in de levens¬ 
behoeften voorzag. Dit onderscheid in afkomst 
valt ook te bespeuren in het Caraibisch gebied. 
In Noord-Amerika zijn de mr. Rabbit-verhaleri 
blijven voortleven, de spin komt er hoegenaamd 
niet voor. De spin figureert in de vertellingen 
van zuidelijker gebied op dit halfrond. Via de 
weg van het sprookje kan voor een deel de her¬ 
komst vastgesteld worden van een groot deel 
van de Creolenbevolking, die behalve een rijk 
bezit aan overgeleverde verhalen tal van gebrui¬ 
ken heeft bewaard, die de grote dieptepunten 
uit de vorige eeuwen tot op de huidige dag over¬ 
leefden. 
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betekenis 


Anansi is nu voldoende geïntroduceerd. De 
tweede helft van deze reeks van bijdragen zal 
handelen over de betekenis van de nansitori 
in het leven van de Creoolse gemeenschap. 
Allereerst vraagt Anansi’s plaats in het spraak¬ 
gebruik de aandacht. Er zijn heel wat uitdruk¬ 
kingen in omloop die aan zijn persoon en daden 
ontleend blijken. Uit de talrijke uitdrukkingen 
kan in dit bestek uiteraard een beperkte keuze 
worden geboden. In de allereerste plaats, omdat 
ook de niet in Surinaamse zaken ingewijde de 
mogelijkheid heeft daarvan kennis te nemen, 
maak ik gebruik van Albert Helman’s Surinaam¬ 
se bewerking van het bekende neger-volksto- 
neelstuk, "geschreven door Mark Connolly, 
‘Green Pastures’. De film, gebaseerd op dit stuk, 
heeft indertijd de bioscopen tot de laatste plaats 
bezet gehouden. Naar ik meen, heeft de televisie 
nog niet zo lang geleden voor een reprise ge¬ 
zorgd. In ieder geval wordt deze rolprent nog 
dikwijls in filmclubs vertoond. Ik geloof niet dat 
Helman’s bewerking in ons land zo bekend is. 

Het is een echt Surinaams stuk geworden. De 
Surinamers in Amsterdam, waar zij zo talrijk 
zijn, zouden er nog eens tot een eigen Suri¬ 
naamse opvoering moeten besluiten. Helman ge¬ 
bruikt daarin het Nederlands, zoals dat in de 
verschillende sociale lagen in Suriname wordt 
gesproken. Hij zegt daarover in zijn inleiding: 

Er is zelfs meer dan één Surinaams Nederlands, 
want het Nederlands dat in dit land gesproken 
wordt, is vaak verschillend gekleurd - fonetisch, 
morfologisch, idiomatisch en syntactisch - al 


naar de sociale en ethnische klasse (die soms 
samenvallen) waartoe de gebruiker behoort. 
Deze kleuring is goeddeels, ofschoon lang niet 
uitsluitend, beïnvloed door de natuurlijke om¬ 
gangstaal der gebruikers, die een andere is dan 
een van de Europese omgangstalen. 

De inhoud van het stuk vat ik volledigheidshalve 
als volgt samen: De verhouding van God tot de 
mens, die meer tot zonde bereid is dan tot ge¬ 
hoorzamen aan de vaderlijke liefde van zijn 
Schepper. 

Ik kies uit de dialogen het volgende: Farao, de 
Egyptische vorst, vraagt aan een wonderdokter: 
‘Een goeie nansitori dan?’ Deze antwoordt: ‘Dat 
mag niet overdag.’ Aan het eind van het stuk 
vraag God, vermomd als leriman (dominee): ‘Ze 
hebben je bang laten worden, nö?’, waarop de 
tegenpartij antwoordt: ‘Luister even, wie bent U? 
Anansi, die in mijn hoofd is gekropen?’. 

Pater Donicie vermeldt een ander gebruik in de 
volgende anecdote: Toevallig valt er een spin 
uit de boom op de hand van een oude vrouw. 
Ze slaat de spin weg en zegt: Anansi, hou op met 
je gekheid, ik ben al oud. 

Zou dit een jonge vrouw overkomen zijn, dan 
zou die zeker gezegd hebben: Ja, Anansi, kom 
maar. Want een dergelijke ontmoeting brengt 
een baby in de wieg. Als verwekker van kinde¬ 
ren is de spin tevens geluksbode. Van zijn deer¬ 
lijk verval tot schuinsmarcheerder getuigen tal¬ 
rijke minder nette uitdrukkingen, wanneer er een 
spin valt op een manskerel. 

De spin kan, dat zagen we al bij Helman, in het 
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Anansi, tijger en de dode koe: ‘Is het niet ’s lands geld 
weggooien! Ik weet het veel beter dan al die heren met 
hun geleerde koppen en lange namen’ (pag. 16 ). 




lichaam van de mens kruipen, in het hoofd, in 
de ledematen. Als je been (voet) slaapt zeg je: 
‘Mi foetoe hisi Anansi’ (Mijn voet kreeg Anansi). 
Hij kan ook de hand van de verteller grijpen. 
Aan de Goudkust werd het bestaan van een 
kinderspelletje geregistreerd, een kringspel. Eén 
gaat in het midden staan en stelt de spin voor. 
Diens opgaaf luidt, dat hij moet proberen de 
hand of voet van iemand uit die kring te pakken 
te krijgen. 

proefschrift 

In het al eerder genoemde proefschrift van dr. 
Charles Wooding, getiteld ‘Winti, een Afro- 
amerikaanse godsdienst op Surinaamse bodem’, 
vond ik op pagina 98 de stand van het vertelge- 
bruik van de nansitori in de Para-streek ten Zui¬ 
den van Paramaribo, op bondige wijze vermeld: 

‘Op die avond, de zevende dag na een begrafe¬ 
nis (in het Sranan: aiti dé, letterlijk: de achtste 
dag) worden vaak tot de vroege ochtend verha¬ 
len verteld, die hier nansitori genoemd worden, 
en raadsels, lai-tori, opgegeven. De anansitori 
en de lai-tori nemen vaak de vorm aan van ge¬ 
zelschapsspelen. Iedereen, ook de verteller, mag 
een lang verhaal onderbreken (koti a tori) en 
soms vraagt de verteller of een van de luiste¬ 
raars dat wil doen, om een verhaal te vertellen 
of een raadsel op te geven. Wanneer het inter- 
mezzo-verhaal niet past in de sfeer van het zijne, 
wordt degene die onderbroken heeft, beboet en 
moet hij een deel van zijn versnaperingen aan 
de ander geven. Wie een raadsel opgeeft, dat 


niet opgelost kan worden, vraagt: un e gi gran- 
man oso (geven jullie het op?). Iedereen geeft 
een beetje van zijn versnaperingen aan hem, 
waarna hij het antwoord geeft. Soms vraagt hij 
ook hiervoor een deel der versnaperingen van 
de luisteraars.’ 

In de sprookjes die men tegenwoordig vertelt, 
zal men ongetwijfeld Europese invloeden aan¬ 
treffen. Ze worden dan gesurinamiseerd. Toch is 
die invloed minder sterk dan men in het alge¬ 
meen wel aanneemt. Te vaak ziet men Afrikaan¬ 
se elementen aan voor Europese, die natuurlijk 
ook mythologische kernen bevatten en daarom 
de mogelijkheid bieden tot het maken van een 
verkeerde gevolgtrekking. 

vertellingen 

Het vertellen als vorm van gezelligheid zit de 
Creool in het bloed. In mijn aantekeningen vond 
ik een niet meer zo recente uitspraak uit Daho- 
mey terug, die aan karakteristiek nog niets heeft 
verloren: While you, whites, have schools and 
books for teaching your children, we teil them 
stories, for our stories are our books. Wie in zijn 
gezinsleven hier in Nederland de grote beteke¬ 
nis heeft ervaren van het vertellen van verhalen 
uit de gemakkelijk herkenbare omgeving van de 
eigen kinderen, zal de woorden die deze inwo¬ 
ner van Dahomey sprak volledig willen onder¬ 
schrijven. Daarbij komt nog in Suriname het dich¬ 
ter staan bij de natuur: mangrove-bossen en kre¬ 
ken, steppe-achtig land eci oerwoud zijn zó heel 
dicht bij en laten de verbeelding zoveel meer 
mogelijkheid, dat een voorliefde als deze veel 
beter gevoed wordt dan bij ons. Een en ander 
sluit toch ook aan bij een opmerking over de 
gekerstende negers in Noord-Amerika. Onder 
hen werden na een begrafenis vroeger voorna¬ 
melijk spirituals gezongen. Maar al omstreeks 
1885 vielen veranderingen waar te nemen: de 
jongeren wilden niet meer zingen. Ze luisterden 
liever naar anecdotes. 

Ten aanzien van vertellingen tijdens begrafenis¬ 
feesten, waarvan ook de hiervoor geciteerde 
Wooding spreekt, ligt volgens Lichtveld de 
veronderstelling voor de hand, dat in het 
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Creoolse denken de spin in verband is gebracht 
met de koudbloedige dieren, die bij de Afrika¬ 
nen gelden als de na-zielen van de afgestorve¬ 
nen. Is de dode eenmaal begraven, dan behoort 
hij tot de verleden tijd! Daarmee wordt hij on¬ 
persoonlijk. De spin, de spinverhalen, moeten de 
gedachten van hem ^fleiden. De sfeer waarin de 
verhalen spelen is eenzelfde als die van het 
‘jenseits’ der afgestorvenen. De onherroepelijk 
verleden tijd ligt opgesloten in de beginwoorden 
van het sprookje: Er was eens ... in het Sranan: 
Er tin tin . . . 

Niet onwaarschijnlijk kregen de verhalen een 
nog grotere betekenis als uitingsmogelijkheid 
doordat het gouvernement rituele dansen (‘winti 
dansi’) verbood. 

De hele wereld van het creoolse denken blijkt 
sterk metaforisch, waardoor mens, dier, hemel¬ 
lichaam of -verschijnsel in elkaar overgaan, met 
elkaar de strijd aanbinden, of zich met elkaar te¬ 
gen derden verenigen. Het dier verricht hande¬ 
lingen, die strijdig zijn met zijn ons bekende pro¬ 
portie, het neemt menselijke trekken aan. Die 
denkwereld heeft alles van het kind behouden, 
dat observeert, zich verbaast, soms angstig 
wordt, maar de angst al verklarend uit bekende 
elementen verdringt, om met de aldus verkre¬ 
gen analyse als eerste bouwsteen voor een veel 
omvangrijker patroon rustig verder te leven 
in de opperste blijmoedigheid. Want niets is ab¬ 
soluut verdorven. Het komt allemaal best voor 
elkaar. 



gebruiken 


In de voorgaande teksten is het karakter 
van de sprookjes duidelijk tot zijn recht geko¬ 
men. De gebruiken rondom ontvingen nog on¬ 
voldoende aandacht. Toch moeten we die niet 
vergeten, want ook gebruiksvormen maken deel 
uit van een leefpatroon, dat inhaerent is a,an het 
cultuurbezit. Opnieuw komt dit woord ‘cultuur’ 
om de hoek kijken. Surinamers zijn daar nog al 
gevoelig voor. Zij zoeken naar een eigen identi¬ 
teit. Sprookjes zijn een machtig brok cultuur, 
een rechtstreekse erfenis uit Afrika, waaraan 
de Creool van nu het zijne heeft toegevoegd. Zij 
zijn een element van het eigene, van een eigen 
cultuur. Het is - na een gesprek met Henny de 
Ziel werd me dat duidelijk - nodig het cultuur¬ 
begrip te ontdoen van zijn zwevende interpreta¬ 
tie, vooral indien men zich bezig gaat houden 
met gebruiken, die helaas door invloeden van 
buitenaf aan slijtage onderhevig zijn. Het ‘ge- 
sunkenes Kulturgut’ zakt verder in de vergetel¬ 
heid. Dr. Marks verwees in zijn dissertatie over 
de man-vrouw verhouding in het familieleven op 
Curagao naar een zeer goede begripsomschrij¬ 
ving van de socioloog Goodenough, die hier in 
vertaling wordt overgenomen: ‘Onder cultuur 
moeten wij verstaan een organisatie van de wer¬ 
kelijkheid in termen van waarneming en begrips¬ 
vorming van de omringende werkelijkheid, van 
ideeën rond oorzaken en gevolgen, rond wat 
moet en behoort in die werkelijkheid en rond hoe 
men zich sociaal moet gedragen’. 

Op deze wijze is er rond dit begrip cultuur plot¬ 
seling ruimte gekomen voor ontwikkeling en 
verandering binnen de cultuurkring. Het stati¬ 
sche, dat zo vaak wordt gezien als hoofdbe¬ 


standdeel van cultuur, deert ons niet meer bij de 
beschouwing als deze, die zonder meer erken¬ 
nen kan, dat zaken verzinken. Dat is onderdeel 
van cultuur. Nieuwe uitingen en vormen zullen 
groeien. 

Keren wij nu terug naar de gebruiken rond de 
sprookjesvertelling. De verteller wordt uitgeno¬ 
digd: Kri Kra, a tori sa go ... 

Aan het sprookje vooraf gaat doorgaans het op¬ 
geven van raadsels. Raadsels zijn erg geliefd, 
vooral als zij een oplossing met dubbele bodem 
bezitten. Zij maken deel uit van een sociaal ge¬ 
noegen, dat uiteindelijk culmineert in de hoofd¬ 
vertelling. Hoofdvertelling, want er gaan vaak 
minder belangrijke vertellingen aan vooraf. 

motieven 

De sprookjesschat is tamelijk uitgebreid. Men 
omspeelt dikwijls bestaande motieven, waardoor 
op de duur een geheel nieuwe vertelling ont¬ 
staat. Zo sluipen ook Europese invloeden bin¬ 
nen. Er bestaat voor de onderzoeker een soort 
van index op motieven. Aan de hand daarvan 
kan men de herkomst van een motief met vrij 
grote zekerheid vaststellen. Zo zijn er motie¬ 
ven aangetroffen, die duidelijk voorkomen in de 
‘Duizend en één nacht-verhalen’. Van de om¬ 
streeks 250 bekende sprookjes komt in 156 de 
spin Anansi voor. Maar soms stelt het voorko¬ 
men van Anansi in die verhalen weinig voor; het 
is dan meer een traditioneel stijlelement. Tori’s 
waarin hij een wezenlijke rol speelt zijn er mis¬ 
schien minder dan 100. De rest gaat over andere 
dieren, over prinsen, tovenaars, slaven en hun 
meesters. Vaak zijn de sprookjes moraalvertel- 
lingen. Het hierachter afgedrukte verhaal van 
‘De Gouden Papegaai’ bevat de moraal: pasensi 
sa jepi joe, geduld zal je helpen. Maar ook het 
voorkomen van een moraal is in wezen een tra¬ 
ditioneel stijlelement, dat dikwijls weinig fun¬ 
geert. 

De sprookjesvertelling is bij de komst van ra¬ 
dio, televisie en andere vormen van communi¬ 
catie uit de stad verdrongen. Er is in feite nog 
maar één gelegenheid, waarbij we het sprookje 
in de stad zullen tegenkomen bij volwassenen. 
Natuurlijk worden ze nog wel aan kinderen ver- 
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teld, maar net als bij ons in veel mindere mate 
dan vroeger. Die gelegenheid is bij de dede- 
oso’s, de sterfhuizen. Bij overlijden is er de hele 
week bezoek van familieleden, buren en vrienden 
in het sterfhuis. Men bidt, zingt psalmen en praat. 
Maar na zeven dagen vindt men het welletjes. De 
jorka, de geest van de overledene, heeft het li¬ 
chaam nu definitief verlaten en kan de nabe¬ 
staanden geen kwaad meer doen. De tijd heelt 
alle wonden. Na die zeven dagen is ook de groot¬ 
ste droefheid voorbij. Na het zingen en bidden 
wordt er verteld, speciaal op de aiti-dé, de acht¬ 
ste dag. Ook wordt er gesnoept en gedronken, 
de hele nacht door. De geesten krijgen ook hun 
deel. Er wordt een zgn. kra-tafra, een geesten¬ 
tafel, klaargemaakt buiten. Bepaalde personen 
treden dan op als een soort ceremoniemeester. 
Het kan er wel eens wert ruig toegaan. Maar niet 
bandeloos of zoiets. Toch is dit gebruik ook in 
de stad op zijn retour. 

in het oerwoud 

Verteld wordt nog in het woud onder de bos¬ 
arbeiders. Daar is geen televisie, daar is meest¬ 
al geen radio. De avonden zijn lang en vaak koud, 
want ook in de tropen kunnen de avonden en 
nachten koud zijn. Als het dan in de regentijd 
langdurig regent, kruipen de mannen ’s avonds 
bij elkaar in de primitieve loods, eigenlijk niet 
meer dan een dak van zeildoek. Tap’olie, zeggen 
de mannen. Dat woord komt van het Engelse 
tarpaulin, dekkleed, maar past hier bijzonder 
goed, omdat de tap’olie ook gebruikt wordt om 
de benzinevaten in de korjaal te beschermen te¬ 
gen de felle zon. Tapoe is in het Sranan be¬ 
dekken, olie is benzine. Bij elkaar dus een leuk 
voorbeeld van volksetymologie. Onder het dak 
brandt een klein lampje, de koko-lampoe, een 
simpel gesoldeerd tuitlampje, dat met een iel 
vlammetje op kokosolie brandt. De verteller 
houdt zich wat afzijdig met bij zich de pikiman, 
dat is degeen in het gezelschap, tot wie de ver¬ 
teller zich richt, die alles bevestigt en soms com¬ 
mentaar geeft. Dan begint er één met het op¬ 
geven van raadsels. Men tracht elkaar te over¬ 
troeven. Na de raadsels volgen vertellingen, 
waarbij in de vertellingen gebeurtenissen wor¬ 


den ingeweven uit de eigen werkgemeenschap 
of uit de dorpen van waar de mannen stammen, 
gebeurtenissen, die aan huis herinneren. Dan 
komt tenslotte de uitnodiging aan de hoofdver¬ 
teller, het vrolijke ‘Kri, kra, a tori sa go’, en deze 
steekt van wal. Die vertelkunst is opzienbarend. 
Eenvoudige bosnegers, die dienst doen in het 
woud, bestuurders van een korjaal, veranderen 
plotseling. Zij bezitten een rijkdom aan uitdruk¬ 
kingen, zij weten te boeien, ze weten door het 
scheppen van pauzes de spanning op te voeren 
en uiteindelijk te komen tot een climax. De span¬ 
ning is voelbaar door de antwoorden van de pi¬ 
kiman, die in dit geheel zijn wezenlijke functie 
heeft. Het gebeurt plotseling, dat het verhaal op 
een spannend punt wordt onderbroken door een 
kot’singi, letterlijk vertaald een lied, dat het ver¬ 
haal onderbreekt. Ze hebben niets met het ver¬ 
haal te maken, die liederen. De inhoud is vaak 
niet te herleiden. Maar ze horen erbij, ze funge¬ 
ren in het geheel. De verteller kan zelf zo’n lied 
inzetten, dat iedereen kent, maar ook de pikiman 
of een willekeurige toehoorder. Dat maakt het 
geheel tot een typisch gemeenschapsgebeuren. 
Er zijn verschillende verzamelingen van de 
sprookjes bijeengebracht. Toch blijken ze in ons 
land tamelijk onbekend. De bundel Kri Kra, sa¬ 
mengesteld door Thea Doelwijt, bevat er ook 
enige. Om de sfeer van het echte Suriname te 
laten proeven zijn er hierna enige sprookjes op¬ 
genomen, een heel oud, met Anansi in de hoofd¬ 
rol en het prachtige sprookje van de Gouden 
Papegaai. Dit laatste is te danken aan de bereid¬ 
willige hulp van drs. C. N. Dubelaar te Groningen, 
die een groot aantal zelf op de band opnam ge¬ 
durende de vertellingen, die hij in het Surinaamse 
woud bijwoonde. 
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voorbeelden 


Dr. H. van Cappelle * 

In ‘Mythen en Sagen uit West-lndië van dr. H. 
van Cappelle staat ook een groot aantal tori, ver¬ 
zameld door M. H. Nahar, een ‘Javaans-Maleise 
tolk’ die samenwerkte met C. van Drimmelen. We 
hebben er drie van overgenomen. (Van Nahar 
moet in 1916 een bundel anansitori, opgetekend 
in 1901, zijn verschenen). Vermeldenswaard is 
dat de toneelschrijver Jo Dompig het thema van 
‘Spin wedt Tijger te berijden’ gebruikte voor zijn 
stuk ‘Anansi’. Het werd in 1971 opgevoerd door 
kinderen van de C.C.S.-cursus ‘Creatieve Ex¬ 
pressie’ onder regie van Franklin Lafour. 

anansi, tijger en de dode koe 

Ertintin ... (Tintintin!!!) 

Heer Spin, die de kost verdienen moest voor zijn 
groot gezin, kreeg haast niets van hetgeen hij 
meebracht; dikwijls moest hij met een lege maag 
naar bed, hetgeen hem in het geheel niet beviel. 
‘Dat gaat zo niet langer,’ dacht hij, ‘hard werken 
voor weinig loon, en niet eens je bekomst eten, 
dat gaat niet...!’ 

Na lange overpeinzingen ging hij vet stelen uit 
de buik van een koe. Waardoor hij zich toegang 
verschafte, zeg ik liever niet (zie tekening I, blz. 
4). 

‘Ze moeten die gulzigheid afleren, ik ga nog niet 
naar huis. Eerst zal ik zelf wat eten en meene¬ 
men hetgeen er overblijft.’ 

Heer Spin ging daarna bij zijn vriend Tijger aan- 

* overgenomen uit Kri, Kra, bloemlezing samengesteld 
door Thea Doelwijt. 


kloppen en vroeg hem of hij in zijn kippenhok 
mocht overnachten. 

‘Ja,’ antwoordde Tijger met een heel grove stem. 
Heer Spin kroop in het hok en in het stille mid¬ 
dernachtelijk uur steeg er rook omhoog, toen hij 
bezig was het vet te bakken. 

Tijger werd wakker van de damp en trad op het 
kippenhok toe. 

‘Mati Anansi, wat gebeurt hier? Ik had kunnen 
sterven van schrik. Ik heb een kleintje gedaan 
in mijn broek. Geef mij een gedeelte van dat vet, 
vriend, want ik heb honger gekregen, om je de 
waarheid te zeggen.’ 

‘Eet maar naar hartelust, vriend, ga je gang.’ 
Tijger vrat zijn bekomst en vroeg, waar Anansi 
dat vet had gehaald. 

‘Ik wil het je wel vertellen, vriend, en je mee¬ 
nemen ook, maar je laat me vangen en jij mis¬ 
schien erbij.’ 

‘Welnee vriend, ik ben toch niet gek.’ 

‘Nu goed, morgenavond neem ik je mee, hoor!’ 
Tijger geloofde het maar half en hij ging Spin de 
volgende avond halen en samen gingen ze naar 
de stal van het dorpshoofd. 

Heer Spin zei zijn formulieren op, de koe ging 
open en zij traden samen binnen. 

Anansi vulde zijn jachttas met vet, terwijl Tijger 
alles opat wat heer Spin afsneed. 

‘Neem je geen stuk mee voor je vrouw?’ vroeg 
Anansi. ‘Snijd vlug nog een stuk af, ik ga alvast 
naar buiten.’ De woeste Tijger sneed maar raak 
en trof het beest in het hart, zodat het op het¬ 
zelfde ogenblik dood neerviel. 

‘Heb ik het niet gezegd? Nu zijn wij gevangen.’ 
‘Help me vriend Spin!’ 
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‘Kruip in de darmen, ik ga in de vocalipens.’ 

Zo gezegd, zo gedaan. 

De dode koe werd naar het slachthuis vervoerd, 
waar de veearts de sectie deed. De vocalipens 
werd weggegooid en opgepikt door enige oude 
negers, die de tripa graag lustten. Een der negers 
sneed de pens open en Spin sprong eruit, voor¬ 
dat iemand hem had gezien. Daarop begon hij 
te schreeuwen: ‘Jullie zijn allemaal gek. Nu is 
het voor jullie verantwoording. Mijn pak heb je 
Vuil gemaakt; ik sta hier niet voor niemendal. De 
dokters weten er niets van, geen van hen kan 
de dood van de koe diagnoseren. Is het niet 
’s lands geld weggooien! Ik weet het veel beter 
dan al die heren met hun geleerde koppen en 
lange namen (zie tekening II, blz. 9). 

Het hoofd van het dorp hoorde dit en vroeg heer 
Spin of hij gek was, dan wel of er een streep 
door zijn hoofd liep. 

‘Wat blieft u, mijnheer? Ik ben niet gek, maar gij 
zijt het, dat ge u zomaar alles wijs laat maken,’ 
‘Weet je niet tegen wie je spreekt? Ik ben het 
dorpshoofd.’ 

De doktoren vroegen Spin zich in bijzijn van het 
Hoofd te verantwoorden over zijn woorden. 

‘Je verklaart je nader, of ik laat je gevangen ne¬ 
men, vagébond!’ 

‘Excellentie! Ik ben maar een arme spin, die op 
een armenschool geweest is. Ik heb niet veel ge¬ 
leerd, maar wel veel ondervinding opgedaan. 
Men zegt in de regel: Dromen zijn bedrog, maar 
mijn hoofd bedriegt me niet. De koe is vermoord 
door Tijger, die nog in zijn buik moet zitten, vol¬ 
gens mijn droom. Als u de darmen laat open¬ 
snijden, zult u hem vinden met ap- en dependen¬ 
tie; maar u moet maatregelen nemen, om hem te 
vangen, want hij zal willen vluchten. Ik had hem 
een tijdje tot vriend, maar om zijn smerige stre¬ 
ken heb ik hem laten lopen. Ik wed, dat als hij 
mij hier ziet, hij durft zeggen, dat ik de koe ge¬ 
dood heb.’ 

De koe werd onderzocht en Tijger gevonden. 
Heer Spin kreeg een beloning van vijfentwintig 
gulden, zoals in de publikatie der kolonie staat 
vermeld. 


de gouden papegaai * 

a. de verteller 

De verteller is een Creool uit Paramaribo van on¬ 
geveer 35 jaar. Hij is een ervaren ‘toriman’ die 
met virtuositeit zijn gehoor bespeelt. Zijn taal is 
het Negerengels van stad en district. Hij gebruikt 
zelfs typische modetermen als tjaka voor geld. 
Hij zei me, vele verhalen te kennen. Zijn pikiman 
is eveneens een stadscreool. Hij speelt dikwijls 
de slechte begrijper, die beweringen vragend 
herhaalt, toelichting en uitleg vraagt, enz. 

Het verhaal werd in augustus 1968 verteld in het 
kamp Luciemond (Boven-Corantijn) van het Bu¬ 
reau Waterkrachtwerken, ’s avonds na de maal¬ 
tijd. Er waren ongeveer 30 toehoorders: beman¬ 
ningsleden van passerende boten en arbeiders 
van het kamp, die daar voor enkele maanden ge¬ 
stationeerd waren in verband met een aan te leg- 
ken tracee tussen Avanavero (Kabalebo) en Lu¬ 
ciemond. * 

b. het verhaal 

In zekere stad was de koning van het land ge¬ 
trouwd met een negerin; hij was een blanke. Ook 
hun dienstbode was blank. Toen de vrouw zwan¬ 
ger werd moest de koning ten strijde trekken; 
het kind zou in zijn afwezigheid geboren worden, 
(zie tekening III, blz. 14). 

Het moment van de bevalling was daar. De 
dienstbode, die assisteerde, nam het pasgebo- 

* overgenomen uit Negersprookjes uit Suriname van drs. 
C. N. Dubbelaar, speciale uitgave van Ne-erlands Volks¬ 
leven XXII, nr. 3/4, 72. 
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ren kind en bracht het weg. Ze legde in plaats 
daarvan een jonge hond, die ze ergens had be¬ 
machtigd, naast de zwarte vrouw in het kraam¬ 
bed. Toen deze zover was dat ze haar kind kon 
bekijken, zag ze het verschrikkelijke feit: ze had 
een hond gebaard; De dienstbode smokkelde 
het kind de deur uit, legde het in een korf en 
liét die wegdrijven op de stroom. Toen de ko- 
ning terugkwam van de strijd - hij had de oor¬ 
log verloren - hoorde hij wat er gebeurd was. 
Hij was geschokt maar wilde zijn vrouw niet ver¬ 
stoten. 

Een oude man zat te vissen a.an de waterkant; 
hij zag de mand drijven, haalde die naar zich 
toe, vond het kind en nam het mee naar huis. 
Zijn vrouw was blij met de baby - hun huwelijk 
was kinderloos gebleven - en nam het kind lief¬ 
derijk op. 

De vrouw van de koning werd weer zwanger; 
toen de bevalling naderde moest de koning op¬ 
nieuw de oorlog in. Tijdens de geboorte wist de 
dienstbode het kind - weer een jongen - te ver¬ 
wisselen vooreen pasgeboren katje. De geschie¬ 
denis herhaalde zich: de koningin zag dat ze een 
kat gebaard had, het kind dreef in een mand 
naar de plek waar de oude man gewoon was te 
vissen; ook deze jongen werd door de oudjes 
opgenomen en grootgebracht. 

De koning kwam thuis; hij had de oorlog weer 
verloren. Tot overmaat van ramp had zijn vrouw 
weer een dier gebaard. Dat was hem te veel: de 
vrouw moest boeten. Hij liet een kuil graven, 
gaf opdracht een stoel te maken en haar daarin 
te zetten; nu liet men de vrouw in het diepe gat 
neer, om langzaam te sterven. Ze stierf echter 


niet; het regenwater zorgde dat ze haar dorst 
kon lessen en medelijdende mensen wierpen 
etensresten naar beneden. 

De twee jongens, die Hendrik en Frederik ge¬ 
noemd werden, groeiden voorspoedig op. Toen 
ze groot genoeg waren om naar school te gaan, 
kwamen ze dagelijks voorbij het huis van de ko¬ 
ning en ook voorbij de kuil met de vrouw erin. 
Steeds keken ze erin en iedere keer waren ze 
diep bewogen door het lot van de arme vrouw 
daar beneden. 

Toen de oudste een jaar of tien was, hoorden de 
broers het verhaal van de gouden papegaai. 
Deze wondervogel woonde op een blauwe berg. 
De koning zou hem dolgraag bezitten, maar van 
de vele mannen die in zijn opdracht geprobeerd 
hadden, de vogel te bemachtigen, was niemand 
ooit teruggekeerd. 

Op die wijze had de koning al bijna de helft van 
zijn weerbare mannen verloren. Maar degene die 
erin slaagde, de wondervogel mee te brengen, 
zou rijk worden beloond. 

Eens trof de koning de beide jongens bij de kuil 
aan, ze huilden. Hij voelde zich tot de knapen 
aangetrokken, troostte hen en gaf hun geld. Zo 
ontstond er een soort vriendschap tussen de 
koning en de jongens; ze waren dikwijls bij hem 
thuis. 

Op een dag ging de jongste, Frederik, de ko¬ 
ning een paard vragen. Hij zou de gouden pape¬ 
gaai voor hem halen. De koning trachtte hem van 
het gevaarlijke plan af te houden; hij hield van 
de jongens. Maar toen niets Frederik tot andere 
gedachten kon brengen en het duidelijk werd, dat 
de jongen er in ieder geval op uit zou trekken, 
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gaf de koning toe en gaf hem een paard dat de 
afstand tot de blauwe berg in drie uur kon af¬ 
leggen. De oudste broer, Hendrik, die meer ver¬ 
stand had dan Frederik, wilde in zijn plaats gaan, 
maar deze was niet van zijn plan af te brengen. 
De pleegouders waren treurig; de oude vrouw 
bakte op Frederik’s verzoek drie dokoen (soort 
deegkoek van rijst, bananen, maïs etc.) voor 
hem; toen vertrok de jongen. 

Hij reed zo snel hij kon. Onderweg wenkte een 
oude vrouw hem, te stoppen, maar hij reed door, 
roepend: Ik heb nu geen tijd, wacht tot ik terug 
ben! Hetzelfde gebeurde met een oude man op 
zijn weg. Toen kwam Frederik aan de blauwe 
berg. Daér stond een toren, helemaal van goud. 
Op de top zat de gouden papegaai. Hij zong: 

Ja so de ja so de ti... 

Ja so de ja so de ti ... 

Na mi moi fowroe ti. .. 

Popokai joe sabi loe. 

Frederik stopte, de papegaai kwam naar bene¬ 
den. Overal om zich heen zag de jongen ver¬ 
steende mannen op paarden. Hij werd bang. 
Een stem riep: Pak hem, hou hem vast. Toén Fre¬ 
derik zich omdraaide, was hij op hetzelfde mo¬ 
ment versteend. Ook zijn paard was van steen. 
Hendrik had de tijd in de gaten gehouden. Zes 
uur waren voorbij: zijn broer kan al terug zijn. 
Zeven uur, acht uur later had hij bijna zekerheid: 
zijn broer was dood als de anderen die gepro¬ 
beerd hadden, de vogel te halen. De volgende 
morgen ging hij niet naar school. Hij ging naar 
de koning en zei: Nu mijn broer dood is, wil ik 


niet alleen blijven leven. Ik ga proberen, hem 
terug te halen en zal ook de gouden papegaai 
meenemen als het me lukt. Geef me je snelste 
paard, dat doet er slechts twee uur over. De ko¬ 
ning kon de jongen niet van zijn plan afbrengen, 
ook de oude pa en ma pleitten tevergeefs. Hen¬ 
drik vertrok op het snelle paard. Ook hij had drie 
koeken meegekregen. Onderweg ontmoette hij 
dezelfde oude vrouw, die hem wenkte te stop¬ 
pen. Hij deed dit. Ze klaagde over honger, hij gaf 
haar een stuk van zijn koek. In ruil voor zijn goe¬ 
de daad gaf ze hem een toverstaf om zijn paard 
te slaan zodat het niet zou verstenen. Ook prent¬ 
te ze hem in dat hij niet om moest kijken als hij 
iemand hoorde roepen, (zie tekening IV, blz. 19) 

Een eind verder ontmoette hij de oude man, die 
hem eveneens wenkte. Ook deze had honger 
en kreeg een stuk koek. 5e man gaf hem een 
wonderflesje om op de stenen broer te druppe¬ 
len zodat die weer levend zou worden. De jon¬ 
gen reed door. Hij kwam bij de blauwe berg en 
zag de gouden toren met de papegaai. Deze zong 
voor hem; een stem riep achter hem: Pak hem, 
hou hem vast. Hendrik keek niet om. De pape¬ 
gaai kwam naar beneden en toen de jongen zijn 
hand uitstak, kwam hij daarop zitten. Hij tikte 
zijn paard aan met zijn toverstaf, bereikte zijn 
broer en druppelde de inhoud van het flesje op 
hem. Frederik werd opeens weer levend, even¬ 
als zijn paard. Maar dat niet alleen: de hele 
plaats kwam in opschudding. Alle versteende 
mensen en paarden waren weer springlevend ge¬ 
worden. De broers reden weg. Ze waren de an¬ 
deren voor omdat ze snelle paarden hadden. De 
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hele schaar volgde hen. Onderweg vertelden de 
broers elkaar wat hun was overkomen. Frederik 
kwam erachter dat het gebrek aan geduld was 
dat hem noodlottig geworden was. De oude man 
en de oude vrouw zagen ze niet meer onderweg. 
Ze reden snel want ze hadden honger. Toen ze^ 
de stad naderden begon de papegaai te roepen. 
De hele stad stond op stelten. Alles stroomde 
naar de twee helden om ze een triomfantelijke 
ontvangst te bereiden. Ook de koning hoorde 
het nieuws en kwam ze tegemoet. Na enige tijd 
arriveerden ook de anderen. Wat een opschud¬ 
ding! De jongens gingen naar hun pleegouders; 
die waren dol van vreugde dat ze de doodge- 
waanden terugzagen. 

De volgende dag werd er een vergadering ge¬ 
houden want de koning wilde de positie van de 
twee redders bespreken. Toen ze naar het huis 
van de koning gingen keken ze in de kuil. Daar 
zat hun eigen moeder. Hendrik wist dit nu want 
de gaven der oude mensen onderweg hadden 
hem het vermogen gegeven, te verstaan wat de 
papegaai zong. Deze had hem verteld wie zijn 
moeder was. De vrouw in de kuil leefde nog; ze 
mocht niet sterven want de waarheid moest aan 
het licht komen. Hendrik had aan zijn pleeg¬ 
ouders opheldering gevraagd maar dezen kon¬ 
den hem niets anders vertellen dan dat de beide 
jongens indertijd waren komen aandrijven in een 
korf. 

Bij de koning gekomen vroegen ze hem uit te 
zoeken, wie hun vader was; wie hun moeder was 
wisten ze nu: de vrouw in de kuil. De koning 
liet de pleegouders roepen. De pa had het boek 
bij zich waarin hij indertijd precies had opgete¬ 


kend wat er gebeurd was, en ook wanneer dit 
plaats gevonden had. Toen de koning zijn boek 
haalde en de datums vergeleek, bleek dat deze 
jongens zijn zoons waren. Het bedrog van de 
dienstbode kwam aan het licht. Deze was intus¬ 
sen de vrouw van de koning geworden. De kroon 
werd haar van het hoofd genomen en ze werd 
terechtgesteld. De echte koningin werd uit de 
kuil gehaald en verzorgd. Ze wilde eerst niet 
meer bij de blanke koning blijven; van een zwar¬ 
te man zou ze, ook al had ze kwaad gedaan, nooit 
een dergelijke mishandeling gekregen hebben. 
Voor de wet was ze echter zijn vrouw, ze moest 
dus bij hem blijven. Hendrik en Frederik werden 
prins, de pleegouders werden rijkelijk beloond. 
De terechtgestelde dienstbode werd gevild, van 
haar huid werd een vloermat gemaakt waaraan 
de koningin haar voeten kon vegen. De been¬ 
deren werden gebruikt om een trap te maken 
waarop de koningin naar boven kon gaan. 
Moraal: Als je geduld hebt zul je lang leven en 
gelukkig zijn. 
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In de uitgave ‘Schakels’ zijn o.m. verschenen de 
nummers: 

S 71 bewoners van de kuststreek in Suri¬ 

name 

S 73 cultureel patroon van Suriname 

S 75 pionierswerk in Suriname 

S 78 natuurbescherming in Suriname 

NA57 Nederlandse Antillen; ontwikkeling 

van de Bovenwindse eilanden 
NA 58 havens en vliegvelden in de Neder¬ 
landse Antillen 

NA 59 bevolking van de Nederlandse An¬ 
tillen 

NA 60 postzegels van de Nederlandse An¬ 

tillen 


Voorts zijn verschenen: 

- fotomapjes en kaartjes van Suriname en de 
Nederlandse Antillen, 

- de rechtsorde in het Koninkrijk der Nederlan¬ 
den, 

- Statuut voor het Koninkrijk der Nederlanden, 

- Holland Herald, Netherlands Antilles, Special 
Issue, 

- Holland Herald, Volume 6, nr. 11, The Antilles, 

- Holland Herald, Suriname, Special Issue. 

- Holland Herald, Suriname Special / Volume 7, 
nr. 11. 


Deze uitgaven zijn, voorzover voorradig, gratis 
verkrijgbaar bij het Bureau Voorlichting van het 
Kabinet voor Surinaamse en Nederlands-Antilli- 
aanse Zaken, Herengracht 19a, Den Haag (post¬ 
bus 115), telefoon 070-624301. 

In de meeste bibliotheken in Nederland zijn 
‘Schakels’ en andere uitgaven van het Kabinet 
voor Surinaamse en Nederlands-Antilliaanse Za¬ 
ken over Suriname en de Nederlandse Antillen 
aanwezig. 

Voorlichting over Suriname en de Nederlandse 
Antillen wordt wekelijks iedere maandag (17.20 u. 
-17.30 u.) en dinsdag (17.00 u.-17.10 u.) via radio 
Hilversum gegeven. 

Voorlichtingsmateriaal over beide landen is 
voorts verkrijgbaar bij Sticusa, Amsterdam. Dia- 
sets, expositie-sets, alsmede leskoffers voor on¬ 
derwijsdoeleinden worden gratis in bruikleen ge¬ 
geven. Lesboekjes worden gratis verstrekt en 
mogen worden behouden. 

Nederlandse Stichting voor Culturele Samen¬ 
werking met Suriname en de Nederlandse Antil¬ 
len (Sticusa), J. J. Viottastraat 41, Amsterdam, tel. 
020-719944. 

Voor informatie over films betreffende Surina¬ 
me en de Nederlandse Antillen kan men terecht 
bij de Rijksvoorlichtingsdienst, afd. Filmotheek, 
Noordeinde 43, Den Haag, tel. 070-183830, toe¬ 
stel 236. 

Foto’s en dia’s van beide landen zijn verkrijgbaar 
bij het Koninklijk Instituut voor de Tropen, Cen¬ 
traal Bureau Foto-documentatie, Mauritskade 63, 
Amsterdam, tel. 020-924949. 
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